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MAI 2D20DDD411 3. példàny 
Fefadó {Név, cím, orszàg} Sender (Name, address, country} 

~ Ahsender (Name, Anschríft, Land} 

NEMZETKOZI FUVARLEVEL 
1N7ERNATIONAL CaNSIGNEMENT 
tNTERNATIONALER FItACfiTBRIEF 
A fuvarozésra etlér8 megflllapod3s esetén is a NemzetkSzi ArufuverozAsi egyezmény 
(CMR) rendeikezésef az 3Nanyadók 
This Camga ìs subject, noivrilhstandíng anyGausa to the contrary [o the Convenl3on 
on the Contract for the International Carrige of Goods by Road (CMR} 
blase BeitSrderung unterliegt trotz eínergegenteilEgen Abmachung den Bestimmungen 
des Qbereinkammens irber den 13efàrrfesungsvertrag 1m Intematfanalen SirassengEY-
tenrerkehr (CMR) 

Robert Bosch Elektronika KFT. 

Robert Bosch út 1. 

3000 Hatvan 
~IL! 

Qtvev3 [Név, cím, orszàg} Consignee {Name, address, country} 
2 Empfanger (Name, Anschrìft, Land) 

Fuvarozó {Név, clm, orsz~g} 
16 Carrier {Name, address, country} ~~~~~ 

Frachtfùhrer (Name, Anschrlft, Land} 

MAGNA PT S.P.A. 
~pY y; ~~ ~~~~ r~~ ~~~+ 

~'~_~~~:+f ~ ~ ~VÉ~î, K3SSa1 lì. ~Ì.~7.. 
~7. 

VJA DEI CiCLAMINE 4. 

74D26 MODUGNa 

iT 

Az éru kiszolgalasi helye (hefység, otszàg} 
3 Place of delivery of the goods {Place, country} 

Ausliefelungsort des Gutes {Ort, Land) 

Tovàbbi fuvarozók {Név, cím, orsz~g} 
17 Successive carciers {Name, address, Country} 

Nachfolgende Frachtfishrer (Name, Anschrifi, Land} 

helységfplacelOrt 70026 MODUGNO 
orszàglcounirylLand 1T 

~ Az aru ktszoi alas) net a es ido ont a net se orsza Ido ont 9 Y A ! ( Y 9. 9~ P J 
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date} 

Ort and Taq der t.Jbemahma des Gutes {prt, Land, Datum} 
A fuvarozo tenntartasat es be)egyzeset 

18 Carries reservations and observations 
Vorbeitaite and Bemerkungen der l=rachtfùrer hefységlplacelQrt 3000 Hatvan 

orszàglcountrylLand NU -l~~r~~j~ j`~,~14r~ ~,,,,w
idópontldatelDatum 2020.01.08 ~~~' ~. 

5 Beigefúgte Annexed documents 
f7nlrrimnnta 

~~ ~~ ~~ ~/~ 
~~ SS~ ,~"~ ~ J  j J~ 

SAP-321356 ' - -~+-ai 

Eredeti EKAER hízonytat odaadva a Fuvarozórtakl _ 
Je1e5S2an1 UafabSzam Hiu 
Marks and Nos Number of CsamagolAs mbdja megnevezéss 

6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing g Narne of the 
and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem PackstAcke Bezeichnunq 

- Statisztikal szém 
~ D Siatislicat 

number 
Statlsiiknummer 

atuuusuiyitcyr 
Gross weight In 

11 kg 
Bruttogewicht in 
Kq 

Térfogat (m3J 
# Volume in m3 

Umfrang in m3 

132 PAL KFZ-Zubehà 14520 

Osztély Szfim Bettl Klasse, Ziffer, l3uchstabe Class Number Letter 
14520 0 

A feladb rendelkezései (Vém- és egyéb hivatalos kezelésJ 
13 Senders instructions (Customsand aiherfonnalrhtíes) 

Arrweisungen desAbsendors (Zoll-and sonstige amlliche Behandlung) 

Fizetendó 
1g To be paid by 

Zu zahfen nom 

Fefadó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wdhrung 

lAtvevó 
Consignee 
Empfanger 

4 

Visszatérttés 
1 Q ReEmbursement 

Rilckerstallung 

• 
~ szétlitéssal kaprsolatos dokumeniumokat hfénytalanul Atveitem 
Shipping dowments are completely took over 
Ich habe die Transportdokumente vollstdndig tlbamommen 

1$ 
Fuvardlj~fizetési rendelkezések 
Direction as to freight payment 2D 

K4lbnleges meg311apodésok Besondere Verelnbarungen 
Special agreements 

Bérmenive, freight paid, írei 

Bérmentesltés nétktll, freight to be paid, x 
J 

n~d,uras nerye, 

21 
Idbponga 
Established In Hainan am 

on 
2021}.09.08. 

_~A ~~ aatt. 
~ ~~ 

~~:r e „y_ + ft~ 
22~R~kt7s~h}q~C~tra~'~ ~~'`r ~~~: 

~t10(} I~iaLVà~+,~~ ~~ íirlFi-~~-~SO 
J3rrd`àdCiS Rendszém 

25 Velcle Registratton number 

A fuvarozb alfifrúsa és bélyegzSJe 
23 Sigriàiyrg~a~ ssrrm n i ~í  ~rr~ej ~ ; 

Unleischnt4 un~ St~mpe~~es ~rach~tlhr: 
t r n^tr 1~ 7,:... rr,... ,. 

Fahrzeug Kennzeichen 

Raksúly 
Useful load 
Nutrlast 

NSY617 

WCY690 

~ ~7 

Az aru arverete. halal 
Goods received; on 24 Gui empfangen: Datum am. 

3tvev8 alalrésa és béfyegzBJe 
tun: and stamp of the conslgneé 

riti and Stempel des Empfdngets 

9!8!2020 

~ ~? :. ~6 ~~ ~ ~" ~ ~.~ E~~ 
ciaminír srtt:- 700Zó Modu~na { 

15 GEN ZÚ20 

f  ~ICEV ? .~ iiSer~la di 
v~~~ ~c~ s a~i~ e qu>~n~itàj' 


